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    Kapitel eins / Chapter one
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      [image: missing image file]Lolita will allen helfen

      Es ist ein sehr heißer Sommertag. Hier am Teich vor dem Walde lebt die kleine Libelle Lolita.  
Erst vor einer Woche hat sie sich von einer Larve zu einer wunderschönen grün-blauen Libelle verwandelt. 

      Mit ihrem Bruder Nicki spielt Lolita heute ein Seerosenspiel.  
Wer schafft es ganz knapp über die Seerosen zu fliegen ohne sie zu berühren? 

      „Huh, ich habe es geschafft“, ruft Lolita erleichert. „Nicki, jetzt bist du dran!“ 

      „Hmm… Moment… Ja, Ja, Lolita ich flieg‘ gleich los!“, ruft Nicki. 

      Nicki fliegt knapp über die erste Seerose. Huh, war das knapp. Jetzt kommt die zweite Seerose.  
Nicki, pass‘ auf! Doch zu spät. Schon hat Nicki die Seerose berührt.  
Dadurch schwingt die Seerose so heftig, dass eine Fliege, die auf der Seerose sitzt, ins Wasser fällt. 

    
    [image: missing image file]Лилли хочет всем помочь 

      Это жаркий летний день. Здесь в пруду возле леса живёт маленькая стрекоза Лилли.  
Всего лишь одну неделю назад, она превратилась из личинки в удивительно красивую зелёно-синюю стрекозу. 

      Лилли вместе с братиком Никки играют с кувшинками.  
Кто сможет пролететь низко над кувшинками, но не коснуться их?

      «Фух, у меня получилось!», говорит облегчённо Лилли, «Никки, теперь твоя очередь!»

      «Хм… Секундочку… Лилли, сейчас я вылетаю!», отвечает он.

      Никки летит очень низко над первой кувшинкой. Ох, это было рискованно. А вот и вторая кувшинка.

      «Никки, осторожно!» Ах, слишком поздно. Никки коснулся цветка.  
После этого кувшинка закачалась так сильно, что муха, которая сидит на ней падает в воду.
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				Fliege Luzie

      Die Fliege fällt mit dem Rücken zuerst ins Wasser. Sie versucht wieder hochzukommen. Vergebens.  
Sie strampelt und strampelt. Doch es gelingt ihr nicht sich auf den Bauch zu drehen. Alle Libellen haben mit ihrem Spiel aufgehört und beobachten aufmerksam das Strampeln der Fliege. Lolita schwirrt auf die Fliege zu. Die Fliege beginnt ängstlich zu zittern.

      „Kann ich dir helfen, kleine Fliege?“, fragt Lolita.

      „Kleine Libelle, ich habe Angst gehabt, dass du mich fressen willst, denn ihr Libellen fresst doch so gerne Fliegen.“ „Du brauchst keine Angst vor mir zu haben, ich will dir wirklich nur helfen!“

      „Oh ja, kleine Libelle, das wäre sehr nett von dir.“

      Lolita packt mit ihren Beinchen die Fliege und fliegt mit ihr auf ein Seerosenblatt. Die Fliege schüttelt die Wassertropfen ab und ist sehr erleichtert.

      „Das war ganz toll von dir, kleine Libelle, dass du mir geholfen hast. Wie heißt du?“ 

      „Lolita, ich heiße Lolita.“ „Ein wunder... wunderschöner Name. Ich werde ihn immer in Erinnerung behalten.  
Übrigens, ich heiße Luzie.“ Die Fliege Luzie ist sehr glücklich über ihre Rettung. Bevor sie wegfliegt, winkt sie Lolita noch mit ihrem Flügelchen zu. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“
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      Муха падает спиной в воду. Она снова пытается подняться, но напрасно. Она барахтается и барахтается.  
Все же ей не удаётся перевернуться на живот. Все стрекозы прекратили свои игры, они внимательно наблюдают за мухой. Лилли подлетела к мухе. Муха начинает боязливо дрожать.

      «Могу ли я помочь тебе, маленькая муха?», спрашивает Лилли.

      «Аааай, стрекоза, я боялась, что ты хочешь меня сьесть, ведь вы стрекозы так охотно питаетесь мухами, аааай-ай.» «Ты не должна меня бояться, я действительно хочу только помочь тебе!»

      «О, да, маленькая стрекоза, это было бы очень мило с твоей стороны.»

      Лилли подбирает муху своими ножками и летит с нею на лист кувшинки. Муха стряхивает капли воды и облегчённо говорит: «О, это было так здорово, маленькая стрекоза, что ты помогла мне. Как тебя зовут?»

      «Лилли, меня зовут Лилли.» «Удивительно красивое имя. Я навсегда сохраню его в памяти. А меня зовут Лузи». Муха Лузи очень рада своему спасению. Прежде чем она улетит, она машет Лилли своим крылышком.  
«Пока, маленькая стрекоза Лилли!»
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      [image: missing image file]Ein Bad im Teich 

      Am nächsten Morgen funkelt der Tau auf der Wiese und den Blättern.  
Die jungen Libellen sind noch schläfrig und gähnen vor sich hin.  
Die aufgehende Sonne glitzert über dem Teich. 

      „Guten Morgen, meine kleine Schwester Lolita.  
Was für ein wunderschöner Morgen.  
Die Sonne scheint schon. Hast du Lust wieder mit den Seerosen zu spielen?“, fragt Nicki.

      „Dazu habe ich auch Lust. Ich nehme vorher noch ein kurzes Bad im Teich.“
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      Следующим утром сверкает роса на лугу и на листьях.  
Молодые стрекозы ещё не отошли ото сна, они зевают.  
Восходящее солнце блестит над прудом.

      «Доброе утро, моя маленькая сестрёнка Лилли.  
Что за восхитительное утро, солнце уже светит.  
Есть ли у тебя желание снова поиграть с кувшинками?», спрашивает Никки.

      «Конечно, есть. Но сначала я искупаюсь в пруду.»
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      Lolita schwirrt über den Teich und taucht kurz ins Wasser ein. Sie taucht wieder auf und schüttelt sich die Wassertropfen ab und fliegt zurück zu ihrem Bruder Nicki. Da fällt ihr ein kleiner Marienkäfer auf, der mühsam auf dem Boden krabbelt. „Hallo, kleiner Marienkäfer, was ist denn mit dir los?“

      „Ich kann nicht mehr fliegen. Mein Flügel tut mir weh. Bist du die kleine Libelle Lolita, die allen hilft?“ 

      „Ja, ich heiße Lolita. Oh! Dein Flügel ist ja ganz umgeknickt. Ich baue dir aus kleinen Zweigen eine Stütze für deinen Flügel.“ Lolita schwirrt los und hebt kleine Zweige auf. Dann fliegt sie wieder zurück und legt die Zweige neben den Käfer:

      „So, kleiner Marienkäfer, jetzt hole ich noch Schilf. Damit binde ich die Zweige fest.“

      Nach einiger Zeit kommt sie wieder: „Ich bin wieder da, kleiner Marienkäfer.  
Jetzt habe ich alles zusammen und jetzt baue ich dir einen Stützverband für deinen Flügel.“ 

      Währenddessen sucht Nicki seine Schwester Lolita. Er fliegt über den Teich und die Wiese: 

      „Lolita, wo bist du… wo hast du dich versteckt?“

      Doch Lolita antwortet ihm nicht. Nicki sucht weiter und weiter. Endlich findet er Lolita.

    
    [image: missing image file]Лилли знакомится с божьей коровкой Мари

      Лилли жужжит над прудом и погружается в воду. Позже она видит маленькую божью коровку, которая с трудом ползёт по земле. «Привет, маленькая божья коровка, что же с тобой случилось?»

      «Я не могу больше летать. Моё крылышко болит. А не ты ли это маленькая стрекоза Лиллли, которая всем помогает?» «Да, меня зовут Лилли. О! Твоё крылышко совсем надломилось. Я построю тебе опору для крыла из маленьких веточек.» Лилли взлетает и собирает маленькие веточки. Потом она снова возвращается и кладёт маленькие веточки рядом с божьей коровкой: 

      «Так, маленькая божья коровка, теперь я принесу камыш. С его помощью я скреплю веточки!»

      «Я снова здесь, маленькая божья коровка. Сейчас я соберу всё вместе и смостерю тебе опору для твоего крылышка.» В это время Никки ищет свою сестру Лилли. Он летит над прудом и лугом:

      «Лилли, где же ты…? Куда ты спряталась?»

      Но Лилли не отвечает ему. Никки ищет дальше и дальше. Наконец, он находит Лилли.
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    Lolita lernt Marie kennen 2

      [image: missing image file]„Endlich finde ich dich. Ich habe dich schon überall gesucht. Lolita, du hast nie Zeit mit mir und deinen Freunden zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“ 

      „Ja, ich weiß. Doch ich muss erst dem Marienkäfer helfen, dann komme ich zu den Seerosen zum Spielen“, sagt Lolita. 

      „Na, gut. Dann bis später, Lolita“, antwortet Nicki und fliegt weiter. 

      Der kleine Marienkäfer schaut voller Bewunderung auf die Stütze, die Lolita ihm gebaut hat.

      „Das hast du toll gemacht, Lolita. Ich heiße übrigens Marie. Der geknickte Flügel hat mir sehr wehgetan und jetzt tut er mir gar nicht mehr weh. Ich konnte auch gar nicht mehr malen. Denn ich male für mein Leben gern Punkte mit meinem Pinsel.“ Marie malt Lolita drei schöne Punkte – Rot, Blau und Gelb – auf die Brustseite. Lolita freut sich sehr über die Punkte. 

      „Vielen Dank für die schönen Punkte, Marie. Doch jetzt muss ich losfliegen, mein Bruder wartet schon auf mich.“ 

      Lolita hebt ab. Marie winkt Lolita noch mit ihrem Pinsel hinterher. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“ 

      „Das wäre geschafft, jetzt freue ich mich auf das Spielen mit meinem Bruder Nicki“, denkt Lolita.

    
    Лилли знакомится с божьей коровкой Мари 2

      [image: missing image file]«Ну наконец я нашёл тебя! Я искал тебя повсюду! Лилли, у тебя больше совсем нет времени для меня и твоих друзей, чтобы поиграть. Так ведь и лето скоро пройдёт.»

      «Да, я знаю. Всё же мне надо сначала помочь божьей коровке и тогда я прилечу к кувшинкам, чтобы поиграть с вами», отвечает Лилли.

      «Ну хорошо. Тогда до скорого, Лилли», говорит Никки и улетает. Полная восхищения смотрит божья коровка на опору, которую смостерила ей Лилли.

      «Ты замечательно это сделала, Лилли. Кстати, меня зовут Мари. Надломленное крыло у меня очень болело, а сейчас ничуть не болит. Я даже не могла ничего рисовать, а я так люблю рисовать своей кисточкой разные пункты.» Мари рисует Лилли три прекрасных точки: красного, синего и желтого цвета. Лилли очень рада таким красивым рисункам. 

      «Большое спасибо за прекрасные пункты, Мари! Ну, теперь я должна лететь, мой брат ждёт меня».

      Лилли поднимается в воздух. Мари машет Лилли своей кисточкой.

      «Пока, пока, маленькая стрекоза Лилли!» «Ну вот, сделано! Теперь я с удовольствием поиграю со своим братом Никки», думает Лилли.
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      [image: missing image file]Klappo sucht sein Zuhause

      Plötzlich plumpst etwas zu Boden. Lolita erschrickt: „Huh, was war das denn?“ 
Lolita schaut nach, was da ins Gras gefallen ist. Es ist ein kleiner Storch, der vor lauter Angst mit dem Schnabel klappert. Lolita fragt ihn ganz besorgt:

      „Oh, kleiner Storch, du klapperst ja vor Angst. Also werde ich dich Klappo nennen. Wo kommst du denn her?“ Der kleine Storch Klappo klappert langsam zurück:

      „Du bist doch die kleine Libelle Lolita, die allen Tieren hilft! Ich bin leider aus dem Nest gefallen und ich weiß gar nicht, wie ich wieder hineinkommen soll, denn ich kann noch nicht richtig fliegen.“

      „Mach‘ dir darüber keine Gedanken, kleiner Klappo. 
Wir werden schon eine Lösung finden“, sagt Lolita und denkt nach und denkt nach.

      Dann startet sie wie ein Hubschrauber in die Höhe. Die Luft wird dünner und dünner. Schließlich erreicht sie das Nest, aus dem Klappo gefallen ist. Die Storchenmutter und die Geschwister von Klappo schauen sie verwundert an. Die Storchenmutter klappert los: 
„Kinder, seid alle mal ruhig! Eine Libelle, so weit oben in der Luft?“

    
    [image: missing image file]Клаппо ищет свой дом

      Внезапно что-то шлёпается на землю. «Ах, что же это такое?», пугается Лилли.

      Лилли смотрит: что это упало в траву? А это маленький аист, который щёлкает клювом от страха.

      Взволнованно, Лилли спрашивает его: 

      «Маленький аист, ты громыхаешь от страха! Я буду называть тебя Клаппо, откуда же ты?» 

      Маленький аист Клаппо перестаёт так громко щёлкать клювом.

      «Ты, наверное, маленькая стрекоза Лилли, которая помогает всем животным! К сожалению, я выпал из гнезда. И я не представляю как бы мне снова попасть в гнездо, так как ещё совсем не могу летать.»

      «Не думай об этом, маленький Клаппо, мы обязательно придумаем что- нибудь!» И Лилли начала размышлять.

      Внезапно она стартует как вертолёт на высоту. Воздух становится тоньше и тоньше. Наконец, она долетает до гнезда, из которого вывалился Клаппо. Мама, братья и сёстры Клаппо удивлённо смотрят. 

      Мама-аист заговорила: «Детки, успокойтесь, стрекоза так высоко в воздухе?»

    
    Illustration
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    Klappo sucht sein Zuhause 2

      [image: missing image file]„Ja, Storchenmama, ich wollte dich fragen, ob du ein Kind vermisst...?“, antwortet Lolita.

      „Ich vermisse kein Kind...“, unterbricht sie die Storchenmutter.

      „Unten im Gras liegt aber ein kleiner Storch, ich nenne ihn Klappo.“

      „Na gut, ich zähle doch lieber nach. Eins und zwei und drei und vier... und... und... es fehlt eins... es fehlt eins!“, stellt sie erschrocken fest und fragt Lolita ganz aufgeregt: 

      „Wo ist denn der Kleine?“

      „Komm, Storchenmama, ich zeige dir, wo Klappo ist.“

      Lolita schwirrt wie ein Hubschrauber nach unten. Die Storchenmama fliegt ihr nach.  
Als sie ihren Sohn sieht, klappert sie vor Freude laut los. Lolita hält sich die Ohren zu.

      „Mein kleiner Schatz, wie konntest du bloß aus dem Nest fallen“, sagt die Storchenmutter ganz aufgeregt.

      Doch als die Storchenmutter und Klappo ein Lied singen, hört Lolita wieder zu:

      „Das werden wir dir nie vergessen, kleine Libelle Looollliiiitttaaa, das werden wir dir nie vergessen,  
kleine Libelle Looollliiiitttaaa!“

    
    Клаппо ищет свой дом 2

      [image: missing image file]«Да, мама аист, я хотела спросить тебя, не потеряла ли ты одного детёныша…?», интересуется Лилли.

      «Нет, все детки со мной…!», перебивает её мама-аист.

      «Но внизу в траве лежит маленький аист, я назвала его Клаппо».

      «Ну хорошо, я сейчас лучше персчитаю: один и два, и три, и четыре, и… А где же ещё один?  
Ах, куда подевался один малыш?» спрашивает испуганно мама-аист!

      «Лети, мама-аист, я покажу тебе, где Клаппо!»

      Лилли жужжит как вертолёт и летит вниз. Мама-аист летит вслед за ней.

      Когда она видит своего сына, она громыхает от радости! Лилли закрывает себе уши.

      «Моё маленькое сокровище, как ты так мог выпасть из гнезда?», спрашивает, взволнованно, мама.

      Когда мама-аист и Клаппо поют песни, Лилли снова слушает: 

      «Мы никогда не забудем тебе это, маленькая стрекоза Лиллииииии!»
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      [image: missing image file]Lolita geht es nicht gut

      Der Sommer neigt sich dem Ende zu. Die Tage werden kürzer und die Temperaturen fallen und fallen.  
Je kälter es wird, umso schwächer werden die Libellen. Sie schlafen dann viel mehr und das Spielen strengt sie sehr an. Unserer kleinen Libelle Lolita geht es genauso. 

      An einem kalten, feuchten Herbsttag sitzt sie müde am Boden. Sie hat ihre Flügel mit einem Blatt zugedeckt und fühlt sich sehr schwach. Sie träumt von ihrem Bruder Nicki und dem was er ihr oft gesagt hat: 

      „Lolita, für mich und deine Freunde hast du gar keine Zeit mehr zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“ 

      „Ja… meine Freunde. Es wäre schön gewesen, wenn ich mehr mit ihnen gespielt hätte.“

      Erschöpft schläft Lolita ein. Ein kleiner Storch fliegt vorbei und schaut auf den Wiesenboden. 

      „Oh, ein leichtes Opfer zum Frühstück!“ Er landet neben der Libelle und will sie gerade fressen. Doch dann schaut er genauer hin: „Du bist doch die Libelle Lolita, die mich damals, als ich aus dem Nest gefallen bin, gerettet hat. Geht es dir nicht gut? Bist du krank?“

    
    [image: missing image file]Лилли плохо

      Лето идёт к концу. Дни становятся короче и падает температура воздуха. А чем холоднее, тем слабее будут стрекозы. Они спят тогда гораздо больше и игры очень тяжелы для них. Дела нашей маленькой стрекозы Лилли идут так же. В холодный влажный осенний день она устало сидит на земле. 

      Она накрыла свои крылья листом и чувствует себя очень слабо. Она грезит о своём брате Никки и о том, как он ей часто говорил: 

      «Лилли, у тебя больше совсем нет времени для меня и твоих друзей, чтобы поиграть.  Так ведь и лето скоро пройдёт.»

      «Даааа, мои друзья. Было бы здорово, если бы я больше играла с ними.»

      Обессиленная Лилли засыпает. Маленький аист пролетает и смотрит на луг. 

      «О, лёгкая жертва на завтрак!» Он садится рядом со стрекозой и хочет её съесть.  Но потом он внимательно приглядывается: «Ой-ой, это же ты, стрекоза Лилли, которая спасла меня тогда, когда я вывалился из гнезда! Тебе нехорошо? Может ты заболела?»

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Lolita geht es nicht gut 2

      [image: missing image file]Müde und langsam antwortet Lolita: „Ach, du bist es, Klappo. Schön dich noch einmal zu sehen.  
Ach, weißt du, der Sommer ist vorbei und jetzt im Herbst, wenn es kalt ist und der erste Frost kommt, muss ich sterben!“

      Der kleine Storch ist sehr besorgt:

      „Sei nicht traurig, Lolita. Du bist meine Freundin. Erinnerst du dich?  
Du hast mir mal gesagt, es gibt für alles eine Lösung!“

      Klappo überlegt und klappert plötzlich vor Freude los:

      „Es gibt eine Lösung... ich komme zurück und werde dir helfen!“

      Der kleine Storch schenkt Lolita eine Storchenfeder zum Wärmen.  
Er deckt sie liebevoll mit einem Blatt zu und fliegt weg. 

      Lolita wartet und wartet auf Klappos Rückkehr. Müde schlummert sie vor sich hin.  
Sie zieht ihr Zudeckblatt ganz über ihren Kopf kuschelt sich in ihre Feder und flüstert im Schlaf: 

      „Oh, wie kalt ist es heute Nacht. Ob Klappo wirklich zurückkommt und mir hilft?“ 

    
    Лилли плохо 2

      [image: missing image file]Устало и медленно Лилли отвечает: «Ах, это ты, Клаппо. Как я рада видеть тебя ещё раз.  
Ах, ты знаешь, лето минует и приходит холодная осень. А когда ударит первый мороз, я должна умереть!»

      Маленький аист заботливо говорит: 

      «Не печалься, Лилли. Ты ведь моя подруга, помнишь?  
И однажды ты говорила мне, что всегда можно что-то придумать!»

      Клаппо обдумывает свой план и внезапно громыхает от радости:

      «Есть решение…! Я возвращусь и помогу тебе!»

      Маленький аист дарит своё пёрышко Лилли, чтобы она отогрелась.  
Он заботливо накрывает её листом и улетает.

      Лилли ждёт возвращения Клаппо. Устало она дремлет.  
Лилли укрывается листиком с головой, прижимает к себе перо и шепчет во сне: 

      «Ох, как холодно сегодня ночью. Вернётся ли Клаппо? И действительно ли мне поможет…?»

    
    Illustration 2
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    Kapitel sieben / Chapter seven

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration[image: navpoint-flag]Deutsch 2[image: navpoint-flag]Russian  2[image: mini-illustration]Illustration 2

      [image: missing image file]Klappo hält Wort

      Es wird schon langsam dunkel. Ein Herbststurm hat viele, viele Blätter von den Bäumen geweht.  
Es regnet. Von Lolita ist nichts mehr zu sehen. Haben die Blätter Lolita ganz zugedeckt? Vorsichtig landet der kleine Storch Klappo an der Stelle, wo er Lolita verlassen hat. Er sieht eine Storchenfeder. Da liegt gewiss Lolita darunter, denkt Klappo und hebt die Feder hoch. Doch Lolita ist nicht darunter. Klappo hebt jedes Blatt einzeln hoch. Doch er findet Lolita nicht und ruft ganz laut: „Lolita, wo bist du? Wo steckst du denn?“ 

    
    [image: missing image file]Клаппо сдерживает слово 

      Медленно начинает темнеть. Осенний шторм сорвал много много листьев с деревьев.  Идёт дождь. Лилли совсем не видно. Неужели листья так её закрыли? Осторожно приземляется маленький аист Клаппо на то место, где он покинул Лилли. Он видит своё пёрышко. «Там внизу точно находится Лилли!», думает Клаппо и высоко поднимает перо. Но Лилли там нет! Клаппо высоко поднимает каждый лист в отдельности, но Клаппо не находит Лилли и кричит очень громко: «Лилли, где ты? Где ты находишься, Лилли?» 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    
    [image: missing image file]Auch Marienkäfer Marie sucht Lolita

    Marienkäfer Marie geht es wieder gut. Dank Lolitas Hilfe ist ihr Flügelchen geheilt. Sie kann wieder richtig gut fliegen und möchte sich bei Lolita bedanken. Die ganze Zeit sucht sie schon nach ihr. Marie hört Klappo nach Lolita rufen. Sie fliegt zu ihm und hilft ihm bei der Suche nach Lolita. Und dann... endlich finden sie Lolita! Vor lauter Freude klappert Klappo laut los: „KlapperdiKlapperKlapperdooooo.“

    Besorgt flattert Marie auf Lolita zu: „Lolita, Lolita was ist mit dir los?“

    Lolita liegt unter einem Blatt und schläft. Sie zittert am ganzen Körper. Marie nimmt sie in den Arm und drückt sie herzlich. Gemeinsam heben sie Lolita auf den Rücken von Klappo: „Halte dich schön fest, Lolita. Marie hilft dir und fliegt mit uns! Gleich geht es los! Und schau einmal nach oben, meine ganze Familie kommt mit uns!“

      

    
    [image: missing image file]Божья коровка Мари тоже ищет Лилли 

      Божья коровка Мари снова чувствует себя хорошо. Благодаря помощи Лилли, её маленькое крылышко вылечено! Она снова может летать и хочет поблагодарить Лилли. Уже долгое время она ищет Лилли. Мари слышит, как Клаппо зовёт Лилли, она летит к нему и помогает ему в поиске Лилли. И вот, наконец, они находят Лилли!  От огромной радости, Клаппо громко щёлкает клювом: «Уррра! Уррррааа!! УРРРААААА!!!!» 

      Озабоченно Мари летит к Лилли: «Лилли, Лилли, что случилось с тобой?» 

      Лилли лежит под листом и спит, она дрожит всем телом. Мари берёт Лилли и сердечно её обнимает. Вместе с Клаппо они поднимают Лилли на спину Клаппо: «Держись крепко, Лилли. Мари поможет тебе и полетит с нами. Будте осторожны! И посмотрите наверх, вся моя семья летит вместе с нами!»

       

    
    Illustration
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    Kapitel acht / Chapter eight

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Der Flug nach Afrika

      Lolita hebt ein wenig ihren Kopf und schaut zum Himmel. Klappos Eltern und sein Bruder und seine Schwestern klappern vor Freude. Sie fragt Klappo mit ganz schwacher Stimme:

      „Was hast du vor, Klappo? Wo geht es denn hin?“

      „Wir fliegen jetzt nach Afrika, Lolita. Da fliegen wir Störche jedes Jahr hin, weil es da viel wärmer ist.“

      „Oh, wie schön… schön“, sagt die kleine Libelle Lolita und schläft glücklich ein.

      Von allen unbemerkt, hat Lolitas Bruder Nicki alles beobachtet. Er ist auch sehr matt. Doch mit letzter Kraft fliegt er auf den Rücken von Papa Storch und versteckt sich unter einer Storchenfeder.

      Die ganze Storchenfamilie startet mit Klappo und seiner Freundin Lolita und Marie auf seinem Rücken in Richtung Süden. Papa Storch hat gar nicht mitbekommen, dass auf seinem Rücken eine Libelle mitfliegt! 
Jetzt geht es endlich los!  
Sie haben einen sehr weiten Weg vor sich.

    
    [image: missing image file]Полёт в Африку 

      Лилли слегка поднимает свою голову и смотрит в небо. Родители, братья и сёстры Клаппо громыхают от радости. Она спрашивает Клаппо очень слабым голосом: 

      «Что ты планируешь, Клаппо? Куда мы направляемся?»

      «Мы летим в Африку, Лилли. Мы улетаем, мы улетаем туда каждый год, так как там гораздо теплее!»

      «О, как прекрасно… как прекрасно!», говорит маленькая стрекоза Лилли и счастливо засыпает.

      Незаметно за происходящим наблюдал брат Лилли – Никки. Он тоже очень слаб, всё же из последних сил он летит на спину папы-аиста и прячется под перо. 

      Вся семья аистов стартует вместе с Клаппо и его подругами, Мари и Лилли на спине, в направлении к югу. Папа-аист совсем не заметил, что на его спине летит стрекоза. Наконец, начинается полёт!  Их ожидает длинный путь.

    
    Illustration
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    Kapitel neun / Chapter nine

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration[image: navpoint-flag]Deutsch 2[image: navpoint-flag]Russian  2[image: mini-illustration]Illustration 2

      [image: missing image file]Der
				lange Weg über das Meer

      Durch Regen, Schnee, Wind, Sturm, Hagel und Sonnenschein fliegen die Störche, die Libellen und Marienkäfer Marie durch die Lüfte. Über Wiesen, Wälder, Berge, Seen und das große, weite Meer. 

      „Wann sind wir endlich da, Papa? Seit Tagen sehen wir unter uns nur das Meer und kein Land ist in Sicht!“, fragt Klappo. „Es kann nicht mehr lange dauern, Klappo. Was macht denn deine kleine Freundin Lolita?“, fragt Papa Storch. „Sie schläft und kuschelt sich ganz fest an mich.“ Papa Storch freut sich darüber:

      „Ja... ja, das ist gut so!“ Plötzlich reibt er sich verwundert die Augen und klappert vor Freude los:

      „Da... Land in Sicht! Schaut alle nach unten, die Wüste ist unter uns.“

      Endlich landen alle in Afrika, in der Wüste Sahara. Es ist ein sonniger Tag.

    
    [image: missing image file]Длинная дорога над морем

      Сквозь дождь, снег, ветер, шторм, град и солнечный свет летят аисты, стрекозы и божья коровка Мари по воздуху. Через луга, леса, горы, озёра и большое далёкое море.

      «Ну когда же мы наконец прибудем на место, папа-аист? Уже столько дней в поле зрения над нами только море и никакой суши!», спрашивает Клаппо. «Это не будет долго продолжаться, Клаппо. Как дела у твоей маленькой подруги Лилли?, спрашивает папа-аист. «Она спит и спит. И крепко прижимается ко мне!»

      Папа-аист рад такому ответу: «Да, это хорошо!» Вдруг, не веря своим глазам, аист радостно громыхает:  «Там… Я вижу землю! Посмотрите все вниз, под нами пустыня!» 

      Наконец, все высаживаются в Африке, в пустыне Сахара. Это солнечный, прекрасный день.

    
    Illustration
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    [image: missing image file]Lolita und ihr Bruder Nicki 

    Marie spielt mit Lolita im Sand. Lolitas Bruder Nicki fliegt von Papa Storchs Rücken auf Lolita zu. 

    „Hallo Lolita, ich bin es… ich bin auch hier… dein Bruder Nicki!“

    Welche Freude, als Lolita ihren Bruder Nicki wiedersieht! Lolita geht es jetzt schon viel besser. 

      

    
    [image: missing image file]Лилли и её брат Никки 

      Мари играет с Лилли в песке. Брат Лилли – Никки – вылетает из под пера папы-аиста и направляется к Лилли.

      «Привет, Лилли, привет! Я здесь, здесь я… Твой брат Никки, я здесь!» 

      Какая радость, когда Лилли вновь видит своего брата Никки. Лилли чувствует себя гораздо лучше! 

    
    Illustration
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    Kapitel zehn / Chapter ten

      [image: navpoint-flag]Deutsch[image: navpoint-flag]Russian [image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Was doch ein bisschen Wärme ausmacht 

      Lolita legt sich in den Wüstensand und streckt ihre Beine und Arme von sich. Da kommt Klappo angeflogen:

      „Schau mal, Lolita, was wir von meinen Eltern geschenkt bekommen haben.“ 

      „Was sind das denn für Gestelle, Klappo?“, fragt Lolita.

      „Kennst du das nicht Lolita? Das sind Sonnenbrillen“, lacht Klappo und klappert dabei vor Freude. 

      Die Freunde ziehen sich die Sonnenbrillen auf und dösen im Wüstensand vor sich hin. 

      Sie lauschen den Klängen von Nicki und Marie, die beide auf einer kleinen Trommel spielen. 

      „Echt schön, die Sonnenbrillen, Lolita. Dir scheint es ja wieder richtig gut zu gehen“, sagt Klappo. 

      „Das stimmt, lieber Klappo. Was doch ein bisschen Wärme ausmacht...“,  
antwortet Lolita und lächelt dabei glücklich. 

      Seit diesem Tage mag die Libelle Lolita ganz besonders die Wärme. 

      Und sie hilft weiterhin allen Tieren, die Hilfe brauchen. 

    
    [image: missing image file]Как помогает теплота

      Лилли ложится на песок и вытягивает свои ручки и ножки. Тут подлетает Клаппо. 

      «Посмотри, Лилли, что мои родители сделали нам в подарок.»

      «Что это за изобретение, Клаппо?», спрашивает она.

      «Ты не знаешь, Лилли? Это солнечные очки!», смеётся Клаппо и громыхает от радости.

      Друзья одевают себе солнечные очки и дремлют в пустыне. 

      Они внимательно слушают, как Никки и Мари играют на маленьком барабанчике.

      «Тебе очень идут солнечные очки, Лилли. Кажется, ты действительно чувствуешь себя намного лучше»,  говорит Клаппо. 

      «Да, это и правда так, дорогой Клаппо. Ах, как же помогает немного теплоты»,  отвечает Лилли и удыбается при этом полная счастья.

      С этого дня стрекоза Лилли особенно любит тепло. 

      И теперь она так же и дальше помогает всем животным нуждающимся в помощи.

    
    Illustration
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    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing image file]Neuauflage
																								  des
																								  Klassikers! Deutsch - Russisch. 
Marienkäfer
																								  Marie
																								  ist
																								  verzweifelt. Sie
																								  kann
																								  nicht
																								  mehr
																								  malen.  
Ihre
																								  Hand
																								  und
																								ihr
																								  Flügel
																								  sind
																								  verstaucht. Die
																								  Libelle
																								  Lolita,
																								  die
																								  immer
																								  anderen
																								  Tieren
																								  hilft,
																								  verarztet
																								  auch
																								  Marie. Wird
																								  Marie
																								  jemals
																								  wieder
																								  richtig
																								  malen
																								  können?
																								  
Als
																								  der
																								  Sommer
																								  sich
																								  dem
																								  Ende
																								  neigt,
																								  geht
																								  es
																								  Lolita
																								  gar
																								  nicht
																								  gut.  
Wer
																								  hilft jetzt Lolita?

       

      [image: missing                            image                            file]Новое издание! немецкий – Русский. 
Божья коровка Мари в отчаянии. Она больше не может рисовать. 
Она повредила свою руку икрылышко. Стрекоза Лили, которая помогает всем животным, излечивает Мари. 
Будет ли Мари когда-нибудь снова по-настоящему рисовать? Когда лето подходит к концу, Лиличувствует себя совсем плохо. Кто же теперь поможет Лили?
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Other books and radio plays from the series

The sea horse gang (Volume 1)
In the year 2555 A.D. a sea horse gang Uves in the depths of the
seain a sunken lighthouse.

Lady sea horse professor Kora invents a great thing with the hetp
of her telescope made of shells. It can beam (transform) sea horses.
into the the bodies of people. People live on 50ap bubble istands,
which cannot sink. Afler the transformation they look and act ke
the sea horses.

When Punky, @ member of the sea horse gang, is chased again,

the professor beams him into the body of @ human. This person is
nervous conductor, who is supposed to conduct a concert. But he
cannot find his baton. The audience is very impatient and demands
for him to starl. AL that moment he slowly turns back into the sea
horse Punky.

This is where the sea horse gang's first adventure begine.

The sea horse gang (Volume 2)
The search for the lost parents

Punky and Lollo are desperataly looking fo thei missing
parents.

With the hep of ady professor Kora's shelLelescope they
finally discover theie parents. They lie on the soap bubble
istands among people who fished them out of the seo.
Their parents are forced to work for the people.

The sa horse gang will not accept this at ll

Korolie, the professor's daughter hos a plon.

And ths is where the sea horse gang's second adventure
begins.
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Weitere Blicher und Horspiele der Serie

Die Seepferdchenbande (Band 1)

Im Johre 2555 n. Chr, lebt in den Meeresticfen eine Seepferdchen-
bande in einem untergegangenen Leuchtturm.
‘Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ires Muschelforn-
rohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Holle von
Menschen beamen (verwandeln).

Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen
Kénnen. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und
Aussehen der Seepferdchen an.

Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt
wird, beamt ihn die Professorin in die Hlle eines Menschen.
Dieserist ein nervoser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch or
findet seinen Takistock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und
fordertihn ouf endiich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt
er sich langsam in das Seepferdchen Punky.

Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.

Die Seepferdchenbande (Band 2)

Die Suche nach den verlorenen Eltern

Punky und Lolio suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.

Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken
sie endlich hre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter
den Menschen. Von ihnen wrden sie aus dem Meer gefischt.
Gegen ihren Willen milssen sie fir die Menschen arbeiten.

Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!
Koralie,die Tochter der Professorin hat ein Plan.

Und hier beginnt das zweile Abenteuer der Secpferdchenbande.
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" Mariankator Mare,
e beroll Punkie malen wolte

Marienketer Mariefindet enen
Malkasten. Alle Tieren mt

sie . Die Tiee finden das gar
nicht lustig. Mari it dartber
sehe truri, Sie ligt von 20
Hause weg! Wird Marle cinen Ort
finden, wo sie hre Punkle malen
dart?

Der kieine Bussard Horst
mochte keine Mause fangen
Er spielt llsber mit den Mousen,
Seinen Elter gefolt s gar
nicht! Doch dann wid dle
Bussardfamili von Krdhen
bedron.

Weitere Biicher und Horspiele der Serie

Marienkafer Marie’

'z"“'“mr;r
g

o P A

fenkater Mare st verzwatol,
Sie kann icht mehr malen. ihro
Hond und inr Floget sind verstoucht.
Die Libelle Loita, die immer anderen
Tieron i, verarztet auch Marie
‘Wird Morie omals wieder rihilg
mlen konnen? Als der Sommer sich
‘dem Ende neigt, gent es Lolia gar
nicht gut. Wer hilft etzt Lolta?

Marienkater Morie it e keine
‘Schwalbe Ina. Keiner mochte mehr

1nas Gute-Nocht-Lieder horen, e sie

den ganzen Tag tber singt, Dariber

Istina sehe trourg. Al fve Familie in

den S0den fegen will bleibt Ina bel
o e

Marienkber Marie such elne-
‘Wildschweinborste und tft dobei
ot das kleine Wildschwein Mas,
or sich nicht areckig machen
Wil Doch donn Al ine Freundin
von Max ins Moor.

Kann Max e hefen?

:'g""",'.f.,m..,_
GamseJana, 4,
R

Tor

Marlonkbter Marie macht sine
Reise in die Berge und tift dabel
aut die Kisine Gomsa Jana, die
nicht, Uber Stock und Sten,
springen wil. Doch dann werden
Jana und Marieineiner Hohle.

‘eingeschiossen...

Ideat zum Sprachentoment
Eine Auswani der besten Lisder de
‘Serie Marienkater Marie n Deutsoh
und Russisch.

‘Andere Kombinationen

I verschiedenen Sprachen

2.8, Englisch, Russisch, Spanisch,
Turkisch, Ghinesisch, allonisch.

Ztronenalter Zitro mochts sich
unbecingt verieben. Doch was er
uch probiert rgendwio Klappt es
nicht mit dem Vertisben.

Doch dann passiert etwas, mit
dom o nicht meh gerechnet hat.
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